
Nemzet i  T á r s a lk o d ó
Julius 8dik napján 1834;

2dik Szám.

B í r á l ó i  É s z r e v é t e l e k ;
(ez évi folytatás 1 —  14, 1 7 — 2 7 )

( Keresdi Bethlen F e re n c irő l..— Bethlen Farkas és hi*~ 
tó riá ja .— Schwarz. G o llfried rö l.— Benkő/ Józsefről.*— T örté
netíró ’ fö kötelessége.)

Mit a' baseli könyvkereskedő ’s Sclnvarz 
nem  teve,  nem tehete, megtevé egy szebeni 
könyvkereskedő ’s Benkő József.

Erdélyben esmerték legjobban Bethlen 
Farkas ’ históriája’ é r d e m é t , ’s é rzet ték legin
kább  annak szükségességét , és ritkasága miatt i  
liijanyát. í lochmeister  M á r to n ,  erdélyi sze
beni könyvnyomta tó ’s kereskedő tehát  a n 
nak kiadatását e lhatározta magában. 1780ban 

* Mária  Theresiátol  10 évig tar tó kiváltságot 
ny e r t  a rr a ,  ’s két  év múlva elkezdette a’

, nyomatást.
1782ben Szebenben 8ad rétben kiadá 

az első ’s másadik kötete t ,  i 785ban  a’ h a r 
m ad iko t ,  1785ben a ’ negyediket ,  ’s eddig 
a’ nyomatás élég sebesen í o l y a , ha h o n u n k ’ 
typographiai  histór iá já t  tekintetbe vesszük ; 
de a ’ kiadatott  négy kötet csak azt foglalá 

2



^  18 41

m agába ,  nii a' keresdi kiadásban is m e g v a n ;  
a’ históriának azon része vala most  k inyo 
m a n d ó ,  mel iy kéziratban maradt  volt , ’s az 
eredeti  kéziratot  seholt  sem lehetet t  meg
találni. Olly férfiú kellett a n n a k o k á é r t , ki 
az eredeti kéz í r a t ’ hi jányát képes legyen ki
p ó to ln i ; e ’ végre Benkő József választatot t ,  
’s alkalmatosabb azon idő szakaszban nem 
választathatott.  ,

Közép-Ajtai Benkő József a’ nagy enye-  
di reformatum collegiumból 1 767ben Közép 
Ajtára  papnak vi te te t t ;  1775ben az erdővi-  
déki év. refor.  egyházi  kerületnek jegyzője ,  
1780-n esperestje lett.  ,

, P a p i , jegyzői ’s esperest! hivatalaihoz 
nem kevés bajok kapcsolódlak, papsága’, 
jegyzősége’ ’s esperestsége* időszakaszában 
( 1767 —  1788 ) m ég  is bámulásra mél tó  so- 
kaságu ’s fontosságú munkákat  készí te t t ,  a- 
do t t  ki.

I771hen  az erdővidéki.  ( főbbleg miklós- 
v á r -  és bardoczszéki reform, ekklézsiákhól 
á l ló )  egyházi  ke rü le t ’ históriája álla tőle ké
szen l i  u s p o s t h u m u s “ latin czim- 
tnel u g y a n ,  de m agya r  nyelven í ra tva 154) .

1773ban „  Z J d v c i r h e l y i  n o v  i t i u s  
D e á k “ czím a lat t  a ’ székely udvarhelyi  
collegium’ histór iá já t  í r á - m e g l 5 5 ) .

1774ben , , / iw  a g  o s p e c u u m  m . p r i n -

1 5 4 ) Transsilvania. Tora; N. Vind. MDCCLXXVIII.
189— 1911.  ■

155 ) Transsilvania. Tóm . IÍ. 294. 295 1.
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c i p a t u s  T  r  a n s  s i 1 v a n i a  e a d m i  rctn*  
d o r u r n nevű munkája  adatot t  ki H a a r 
l e m b e n ^  Hollandiában ) S e d r é i b e n .

1776ban „ S c i n t i l l a  b o t a n i c a  
czímii könyvecskét óhaj tot t  volna kiadni 156).

1778ban ,, T r a n s s  i l v a n  i  a “ j e lenék  
meg tőle két da rabban Bécsbéni ■

1780ban füvészi levelei j , E p i  s t  o I a e  
b o t a n i c a e í( nyomatának ki a* R á th  M á
tyás állal Posonyban kiadatott  Magyar H í r 
mondóban.

1781 ben januarius’ 13dik napján Közép 
j \ j tá ró i  e ’ sorokat í rá az 1731 ben születet t ,  
18(Mben meghal t Pataki  Sámuelhez,  kolozs
vári  orvos d o c to r h o z , egyszersmind neh á n y  
évekig az er .  reform.  cotlegiumban Phi loso-  
phiát  és Mathesist taní tó  professorhoz ’s E r 
dé ly ’ múlt  századbeli nevezetesebb ferfiai e -  
gyikéhez:

„ E r d é l y ’ h i s t ó r i á j á t  m a g y a r

156)  A* Scintilláról 1776ban május’ 7dik nap*, 
ján Közép Ajtán ezeket írá maga Benkő: „ Opuscu- 
íum —  ideo concinhavi ut' -  —  typis excusuin ad 
tnanus adolescentum perveniat, eoSque tam -  -  -  
intentione, quam tnea , vet dicam Bolanicorum m e- 
thodo d ö cea t,e t ad scientiam (Botanices), comparan-r 
daque média er ig a t; certum enim est: j u v e n t u -  
t e m  t r a n s s i l v a n i c a m  a d é o  e s s e  h o s p i t e n i  
i n  h i s t ó r i a  B o t a n i c e s ,  ut nisi hac , vei sim ili 
via beüli ejus hoc in negotio aperiantur,prorsusnon  
n ovit, quos comparet auctorés, et quibus m o d isa d  
amoertam scientiam 88 ádcingatl” • BcnköV tulajdon 
keze írásából.
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11 y  c I v  e n 157 ) , az együ tt való beszed sze-  
v é n t , szerzegctern ö szve , de nem lészen olly 
ham ar talám  , mint. éppen hellene, a' r a j -  * 
tam  lévő sok fé le  dolgok m ia tt: ugyan csak 
meg lészen, ha Isten  akarándja! Igen k i-  ' 
vánnám én is tu d n i: mire méné az E rdély  
üt m appájának do lg a , ’s Erdélynek Loson- 
czi István uram  szerént való le írá sa ; ké
rem  is a lázatoson: hogy ha maga T. Uram  
írni sok je lé  való dolgai közült nem érkezik , 
méltóztassék mondani valam it az hűm . M . 
/ —  n e k , és ö kegyelme engem tudósít. N é
kem most a M i l k o v i á m  két tóm usavan  
végződő félben Becsben. H a  e’ ki végződ ik, 
m indjárt egyébhez foga tok  “ 158).

Alapos volt Benkőnek Milkoviájáról telt  
jelentése; ezen esztendőben — két kötetben 
valósággal ki kerűfe  az a’ sajtó alól Bécs- 
ben ; de ki Szebenben egy más munkája  — 
a ’ „ T é l i  B  o k  r  é t  a 11159 ) is.

J782ben „ B e s c h r e i b u n g  d é r  0  é r 
t é  r d e s  e h e  m a i i g e n  t i í r k  i s  c h e n

157) Valyon é l-e  valaki m ost, ki É rdély’ his
tóriáját magyar nyelven szerzegetné öszve?!

158) Benkő’ eredeti leveliiből.
159) Benkő J. 1785ben februarius’ 22kén meg^ 

ír ta : mit dolgozott és adott ki addig; mit szándéko- - 
zik még dolgozni ’s kiadni fiivészi tek intetben , ’s a- 
zpn irományában a’ T . Bokrétáról ezt írja : „ Opus- 
cnlum: T é l i  B o k r é t a  inScriptuin , et á. 1781 Ci-

^binii 4-ta forma editum , in quo natura regni vege- 
tabilis, et initia philosophiae botanicae lingva hun- 
garica panduntur.''
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' G o u v  e m e  m e n t  s iS ó i n a k  i n  Új i g e r n .il 
dolgozatját adá ki 160) .

Ugyan ezen esztendőben „ E r d é l y i  
h i s t ó r i á n  S z e k r é n y 11 czím alat t  regi 
történet i  kéziratokból históriai g yű j te m é ny t  
szándékozék megindítani Y  kiadni.

,, T. Professor Uram m anuscriplum ail(í 
í r á  K. Ajtáról április • 9dikén dr.  és pr.  P a 
taki Sámuelnek,  „ m ár nem sokára vissza  
küldhetem  ; m ert hasznokat szinte, kivettem , 
s íz  E r d é l y i  h i s t ó r i á s  S z e k r é n y b e  
kelleje diarium át betettem. -/íz Hlyen col- 
lectioknak kiadására senki engem olly h a t
hatóson nem serken te tt, m int T. Professor 
Uram. Minden esztendőben egy tom ust k i
adhatunk. M ár kész az első. Szebenbe aka
rom  kü lden i, az honnan is Ígérte a p ü s

p ö k  ő Excellentiá ja  , hogy egy m anuserip- 
tum  exemplum bévétetődik a’ censurára. K é
sze n -e , ’s m ikor p re lu m  K olozsvárott ennek 
ct munkának és continuatiojának? M a g y a r -  
országon örömest kinyom tatnák két helyen is. 
A z  H l y e n  e k n e k  e l ő r e  v a l ó  k i a d á 
s a  á l t a l  k é s z í t e t i k  ú t  a r r a , h o g y  
a z  é r d  é l y  i  h i s t ó r i a  s o k  s z e n n y  e i -  
b 61. k i t i s z t u l j  o.% é s  t ö k  é l  e j  e s e b  b 
l é g y  e n “ 161) .

160) Ungrisclies Magazin. Zweyter Bánd. Press- 
burg, 1782. 8 . r. 303 —  308 1.

16J)  Benkő ’ eredeti leveléből.
Szent-igaz, mit Benkő most ide'zett utóbbi so

raiban a’ históriái gyűjtemények’ cbllectiok’ előre k i
adására nézve állít; de az óta, hogy ó’ állítása’ szent



Í785ban „ N o m e n c l a  t ú r a  b o t a n i 
k a "  ’s „  iVo m i  n a  , V é g  e t a b i l i u m  “ 
czíinü két munkáját  bocsátotta világ elébe 
162 ). Áz  első a’ növényeknek latin , magyar,  
ném e t ,  és f ranczia;  a* másik la t in ,  magyar  ,
és oláh nyelven elneveztetéseiket tudat ja .  ■ 

1784ben „ B  e s c h r  e i b  u n g  des e h e -  
m a l i g e n  Z u s t a n c l e s  de  r j e n i g e n  
T h  e i  le v o n  Un  g  e r n , w e l  c h e  u n t  e r  
d e m  t ű r k i s c h e n  J o c h e  s e u j  z t  e n íl 
irományát nyomtat ta  ki 165) .

’S  a* ( miklósvárszéki) barát in  ev, refor.  
Oratórium’ felszentelésekor e lmondott  beszé-

ígazságát hosszas tapasztalás után iSltallátta , ’s kimon
dotta : félszázad folyt- le ; E r d é l y r ő l  h i s t ó r i a i  
g y ű j t e m é n y  k i a d a t v a  m é g  —  s i n c s ! 'S  nem 
m i magunk yagyunk-e okai annak, hogy nincs ? Vaj- ~ 
ba nem volnánk l

Nnssau-herczegse'g'minden lakosainak száma csak 
360,000. E* berczegségben- Wiesbaden fó'várasban - 
m ég'is egyesület áll fenn a’ 827,, 0  mértfőhlnyi kis 
haza’ régise'geinek ’s históriai adatainak öszvegyú'jtö- 
getésére ’s kiadására! 1

És a’ nassauin kivül mennyi meg a ’ históriai" 
dátumok* egybeszerze'sére , ’s nyomtatásban kiadásá
ra alakult egyesület, társaság Európában ! Még pedig 
ollyan országokban, tartományokban, mellyek közül 
egyiknek sincs olly nagy szüksége arra, m illyen ,—  >
v a n  E r d é l y n e k !

162) Magyar Könyv-Ház, írá Molnár János I. 
Szakasz. Pozsonyban 1783. 8. r. 317 — 432 1. II Sza
kasz Pozsony 1783. 40Íj— 432 1.

163) Ungrisches Magazin. Dritten Bandes TÍer- 
te* Stückl Pressburg, 1784. 478 — 497 1.
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d é t  n y ú jto tta  ce n su r a  a l á , h o g y  i in y o t ü t a t -  
h assa  1 6 4 ) .  /

1785ben le í rván ,  mint , útazta-rbé saját 
költségén , fiivészi czélból Erdélyország’ kü 
lönböző tá ja i t ;  áll ított  Közép Ajtán a* papi  
telken olly füvészi ker te t ,  mel lyben m in t 
egy 600 féle növények találtatnak ; gyű j tö t t  
plántákat  ,, F~ iv  u m  h e r b á r i u m  o k u  a l 
kotására;  tett  fiivészi jegyzeteket , észrevéte
leket  utazásaiban;  m o n d a :  e’ készületekből 
i m m á r  két munkát  óhaj t  kiadni :

„ F l ó r a  t r  a n s  s i  l  v a n i  c a lt czimmel 
e g y ik e i , magába a’ következőket foglalandót : 
Micsoda növények teremnek önkéntesen E r 
délyben ? Hol  t e rem nek?  ’S mik azon növé
nyeknek mind orvosi mind gazdasági hasznaik?

„  Co m p e n d i u m  P h i l o s o p h i a e  b o -  
t  a n i c  a e u czím alat t  a'  más iko t , mel lyben a 
füvészi terminológia legyen latin , magya r  és 
német  nyelven előadva;  a’ növények’ leí rásá
ban használtatni szokott  terminusoknak m a -  
gyarázat jával , pé ldákka l , ’s ha szükség, ra jzo
latokkal is. Ez utói dó munkának óhajtása szerént  
m á r  1785ben meg kell vala jelennie 165).

Az elészámláit munkákból ,  mellyek a 
szorgalmatosságnak,,  tudományosságnak vilá
gos tanúbizonyságai,  tisztán látszik: mikép
pen Bethlen’ históriája’ eredeti kéziratának 
kipótlására Benkőnél  alkalmasabb nem v á 
lasztathatott ; e’ kipótlás még is későbbre let t

164) Benkő’ irományából. , .
165)  Benkőnek 159dik szám alatt említett iro 

mányából. . i .



m e g ,  mint  előre csak képzelni is lehetet t  
volna ; m er t  elveszvén legalább nagyobb rész* 
b e n ,  amaz eredeti  kézirat ,  mel jyből  az em 
legetett histór iának X  könyve Keresden k i 
nyomato t t  , a’ még hátra volt VI könyye pe
dig ki nem nyom atha to t t ,  az eredetinek itt 
o t t  meglévő másolatiból  egy ollyat kelle ke
resn i ,  mel ly az eredetinek hi teles,  hibátlan 
másolatja l e g y e n , és sajtó alá bocsátathas-  
s ék ,  de illyet a’ legszorgalmatosabb keresés 
után sem lehete kapni.  A’ leíróknak részint 
gondatlansága, részint tudatlansága miatt  min-  
denik másolatpéldány annyira tömve talál 
tatot t  h ib ák k a l , hogy  néhol egészen ér the
tetlen volt. Összeszereztetett tehát öt  pél
dá ny ,  ’s Benkő azoknak öszvehasonlításából 
törekedett  a’ leí rók által ejtett  hibákat meg
igazítani,  de azokból  sem igazilhatván-meg,  
kéntelení tetett  néha azon kútfőket felkeresni, 
megolvasni , mel lyekből  maga Bethlen F a r 
kas  dolgozta históriáját.

Nem csak hibákat , kellé azonban igazit- 
g a ln i a , hanem hiányt  is pótolnia. A ’ Xldik 
könyv’ egy részét  másolatpéldányban sem 
lehetet t  m egkapn i ,  azér t a z t —  mi nyom ta 
tásban az Vdik tomusban 14 lapon áll — 
maga í r t a - m e g ; ’s midőn ezen akadályokkal 
küszködék , akkor  K ö z é p -A j tá ró l , hol  nem 
csak papságo t , hanem gazdaságot is folyta
t o t t ,  k imozdí ta to t t , ’s akaratja ellen Székely 
Udvarhe lyre  —  az ev. refornlatum collegi- 
u m b a — 1788ban Theologia’ professorává t é 
tetett.  Mind ezek miat t  aztán a’ sajtó alá

' . §► 21 €
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adandó kézirat* elkészítésében annyira  hát-i 
rá i ta tot t ,  hogy Bethlen Farkas’ histór iájá
nak Vdik darabja Hochmeister által csak 
l '789ben adathatot t ki 166).

Rövid idő alatt elfogja készíteni a* ’VI-  
dik darabot  is, ezt igére az Vdikhez í r t  elő—, 
beszédben; de midőn ez Ígéretét tévé , ak
kor  életének legszerencsésebb szakasza foly-  
dogala , ’s az nem sokára niegváltozék. 1790-  
ben részint önnön gyarlóságai , részint m a 
sok híbáji miatt  udvarhelyi  proíessorságából  
kitéleték , ’s hivatal nélkül m ara dván ,  haza 
szállá Közép-Aj tá ra ,  saját jószágába!

Élete’ főbb czélja abban ál lo t t ,  hogy 
hazá já t ,  a’ mind b e l , > mind külföldiek e -  
lőt t  kevéssé esm ere te s t , geographiai , füvé-  
s z í ,  ’s históriai tekintetben munkáival  e s m e r -  
t e s se ; a ’ szép czéllal K, Aj tára haza szállta 
u tán  sem hagyot t  fel.

1790ben professori hivatalából e lbocsát-  
tatása után doctor  és professor Pataki  Sá
muelnek í r á : '

Tekintetes és T iszt. D octor és Professor Ű r , 
Kegyes N a g y  F au tor. TJram !

„  j£  régen félbe szakasztott 'levelezést bá
torkodom ú jítan i , méllyé t  sok •• változásaim  
m egakadályoztattak vala. Utolsó levelemet 
U dvarhelyről 1788óe7z kolozsvári n yá r i so-  
kadalomra küldöttem  vala K. , . , Gy. . ne
vű  . . tó i , a néhai tiszteletes projessor K is

16C ) WollTgang. de Bethlen história. Tóm. quint. 
30 —-  36 1. a’ praef, - '



Gergely uram  könyvei közül vett három  
( többet meg nem vehetvén , sakkal drágább 
árrok m ia tt , m int T kts úr f ix e  com m itta l- 
ta  v o lt) darabokkal e g y ü t t —  — —

„ M ár a’ jelentés tőlem e z: hogy ha 
Ci H árm as Tükörnek egyik része u. m. 
, , É rdé, l y  k i s  T ü k ö r é  “ tetszeni fo g  , ki 
küldhetem. U gyan jó l  esett ennek ( sok vál
tozásaim m ia tt ) ennyire le tt ha ladása , 
m inthogy Erdélynek sok változásai is belé 
mentenek.11, —  —  ' '

f f .  S z é k e l y e k ' 1 T  ö r  v é n y  e lt i s , 
m elly  1555bén írásba vétetletett volt pübli- 
ea■ auctoritate , készen van nálam  prelum  
alá cum n o tis , m agyarul. E ' valami 8 ár
kusra mégyeri nyom tatásba,u .

„Az E r d é l y i  F ő  I s p á n  y  o k ,  é s  
F ő -  ’s S z á s z -  K i  r á i ly  B í r á k ’ C a t a -  
l  o g  u s a i  lí is m a g ya ru l, niellyeket ■ sok 
apró darabokban, a ’ várm egyék- és széken
kén t, m int p e r i o d i c ü m  s c r i p t u m o t , 
kiüánom kiadni. Sok ritkaság vagyon bennek.lí

„ Fan a „ D  i a e t  á r  ó l íl is valam i sok 
ritkaságokkal meg töm ött munkám deákul; 
m elly talám  . m ost nyom tatódik Szebenben. 
Felrnégyen - többre 20 árkusnál. Ebből e g y  
kis C o m p e r i d i u r r i o t  m agyarul írok ( a 
D  i a e t á k ’ c a t  a l ó  g u s  á v  a l  eg yü tt') , és 
szándékozom az'im m ihealo  diaetára kikü l
deni K olozsvárra, k ivá lt ha addig T kts Űr 
válaszát vehetem. A z t  bizonnyal tu d o m , 
hogy- a D iaetáró l való m unkáim nak, m el-



lyeket senki censurájától nem fé lté k  167)  
keletek lészen. Jó volna sietve k inyom ta tn i, 
’s a diaeta fo lyá sa  a la tt jó  pénzt kapni be
lőle. H a  ez d  tőv-szomszédos okom < nem  
volna , hogy t. i. a’ diaeta mellett nyornta- 
tó d jék , elég helyen találok prelum otá1-

„ Jelentésemet és magamot g r  át iájába  
a ján lván , vagyok örökös tisztelettel

Tekintetes és Tiszteletes Úrnak

K ö zép -A j tán  16. Oot. alázatos szolgája  
1790. Henkő Józsefu 168.)

t. k.

179lben Szebenben és Kolozsváratt  4ed 
rétben kikerűle sajtó alól az országgyűlés
ről  í r t  ’s fennebbi levelében említet t  m u n 
kája  „ D ia e ta e lí ’s&t. czimmel.

Ki 8ad rétben az „I m a g o  -  —  N  a -  
t i o n i ' s  S i c ú l i c a e  h i  s t o r i c o - p o l i t i -  
b ű í( czímü brochure - j e  is.

Alig liagyták-el ezek a' s a j tó t ,  ?s m ár  
más munka’ dolgozásáról gondolkozott,

( folytatása következik )

167) Ki Benkőnek Diaetárol lévő munkájáról 
censurát vagyis recensiot akar látni, olvassa a’ ,,S ie-  
henbürgische Quartalschrift“ 1791beH darabja 90 —  
92 lapjait/ ■ 1 ' -

■■■> 168) Az eredeti levélből.
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I I  o n s z  e r e  t é t .
: , E g y  Istenem  , e g y  a ’ H azám  ,

É rz i  sz ív em , ’s ez t v a llv a  szám .
K i s (' a 1 u  ti i S á n d o r .

A’ maga Honjá t  igazán szerető Honfi ,  
b á r  mint mosolyogjan is sorsa azon kiviil, 
azt soha el nem felejtheti- Az a' hely a ’ hol 
ő legelébb látta az éltető nap v i lágá t , a^hol 
az édes anyai mejekből legelébb szívta az 
élet nedvét,  a* hol legelébb kezdette vidám 
gyermekkori  já tékai t ,  melynek szokásaihoz 
egyszer már  hozzá szokott,  ’s jóllévő t ö r 
vényeinek oltalma alatt  kedvesseinek , barát -  
ja inak,  és minden jó esmerősseinek társasá
gokban az örömekkel-  fá jdalmakkal’s az élet 
gondjaival legelébb esmerkedet t-meg , -  le
hetetlen hogy előtte kedves ne legyen.

Yagynak ugyan (az  úgy nevezett  világ 
polgárok-  cosmopol i ták) a’ kik azt erősitik: 

xhogj', ,,az embernek ol t a’ hazája , a ’ hol jól 
van dólga“ — há láda l l an—  mostoha fijai e- 
zek a’ Hazának,  a ’ kiktől a z -  legkissebb ál
dozatot sem várhat.  A’ legborzasztóbb bűnt ,  
a ’ legfelségesebb virtust  egy formának lát ják,  
’s a’ melyikből legtöbb hasznot reméllnek 
magoknak ,  arra  hajlandóbbak. Azon fontos 
okokat ,  melyeknél  fogva az igaz Honfi Hon
jához utolsó lehelletéig lekötve érzi m a g á t , 
ezeknek agyőkben és kebelekben vastag ho
mály fedi. Hasonlók ezek a’ vándor  fetské- 
he z ,  mely az év vidámabb részét  vígan é -  
nekelgeti-el eszterháink a la t t ,  ’s m a j d —'.mi



dőn annak komorabb szakásszait közelgetni 
érzi oda repü l ,  hol nyájasabb ég hajlat m o
solyog. Hasonlók azon nyalánk szerelmes
h e z ,  a’ ki minden i ránt egy formán h é v ü l ,  
’s éppen azért sokszor keble sok felé sová r-  
gó vágygyai köztt nyúgpartot  sehol sem ta
lál az életben. Az ilyen Honfiakra illenek a’ 
lelkes Horváth Eleknek ezen szomorúan igaz 
szavai:  „Ti (ö rökös szégyen fejetekre!)  h a 
zátok öléből, egy idegen város fala közt pa
zarolva mulatván , birtokitok zsirját idegen
re  fecsérlitek akkor ,  a’ mikor azt i n k á b b a ’ 
nemzeti csinosodásra, a’ tudományra ’s t u 
dós fijainkra lehetne haszonnal adnalok.“ —■ 

Azon jó emberekről  , a’ kiknek társasá
gokban a’ föld bár  mely szege idében, sok 
vidám örömeket  kóstoltunk , azon t á j é k ró l , 
h e l y r ő l , a’ mely reánk nézve sok szép és 
hasznos esmeretek, tapasztalások kútfeje volt, 
jó l  emlékezni a ’ háládalosság kivánnya , de 
azér t  az igaz Honfi még is csak Honjában , 
’s csak azért él. ABár mely távul üldözze is 
ötét  Honján kivül. bal sorsa , a’ vidám ö rö 
mek mosolygásai közzül ,  mint a’ legnagyobb 
keservek á r jábó l ,  mindenüt t  csak é d e sH o n -  
jáé r t  dobog ,  csak haza sóhajt keble, , a’ nap 
csak ott kél, ot t  nyugszik le szebben, a ’ szel
lő  lengése,  a’ csermely lassan zúgása,  a’ v i 
rágok illatja , a’ fűlmile dala csak ot t bá jo -  
l ó b b , a’ barátság vidám szózatja , a’ szere
lem édes é rze te ,  az ö röm ,  a’ fájdalom — 
egy szóval minden — m ég a’ komor sir is 
csak ott kívánatos nékie. A’ Hazát^úgy le-



Let tekinteni mint  egy édes anyá t ,  mely a ’ 
maga íij-ait sok féle jó  téteménnyeivel é lteti^ 
a ’ ki tehát azt elmeílőzve kűl tárgyakért  hé
vü l ,  anny i ,  mintha azon gondos édes anyá t ,  
a ’ kinek mejéből  az életet szívta , ’s gyermek
kori  gondatlan évein keresztül ápolgatásai ál
tal  minden veszélyeket ki ke rü l t ,  magától  
eltaszítaná, *s a’ helyeit  egy idegent ölelhe;

A’ Honszeretetnek =  ha a’ politikai le
vegő miatt  nem is egy formán —  minden
k o r  és mindenüt t  nyiilolt  ’s nyillik szép vi
rága.  A ’ Grönlandinak éppen úgy fáj a ’ ma
ga örökös jéggel borí tot t  kunyhójától meg
v á l n i , min t  az égető nap heve alat t  lakó 
szerecsennek a’ maga forró hazájától. Ha még 
a ’ tudatlanság éjjelében , a’ rabszolgaság törn- 
lölztzében is mutatkozik a’ Honsze re te t , m en
nyivel inkább v i rágozn i , ’s szép gyümőitse-  
ket kell annak hajtani  a’ ki miveit  érzésű, 
szabad gondolkozásu ne m z e te kné l? -  Lát juk 
ennek dicső példá ját  a’ hajdoni Görögöknél 
i s ,  hol egy Leonidás háromszázad magával 
kész volt önként  a’ halál jég karjai közé ro
hanni , csak hogy az által szeretett  Hazáját 
megtarthassa , — és egy Themistokles inkább 
méreg által vet véget é letének, min t  szám- 
üzötten is elfelejthetetlen Honja ellen fegy
vert  fogni. — H á t  R ó m a ,  ha szinte volt  is 
egy M. Octaviussa , S c i p i o N a s i c á j a ,  
O p i m u s s  a , N é r ó j a ,  D o m i c i a n u s -  
s a , ’sat. a’ kik annak tnegbufeására dolgoz
tak , ’s a’ kiknek nevek a’ történetek köny
vébe honfi vérrel  van feljegyezve t nem mú-
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ta that  Dedósoka t , Grachusokat j M. Scevo-  
laka t ,  Codrusokat,  Ti tusokat i s , a’ kik m i -  | s 
nyájon  Hazájokért  é l t ek ,  és halfák? -— A 
hajdon kor  édes Magyar  Hazánkban is m u 
tatot t  oly derék Honfiakat,  a’ kik I lonjoK- 
h o t  viseltető forró szereteteknél f o g v a , ki 
emelkedve a ’ puhaság ’s öiiség megvetésre 
mél tó  óléből ,  ott küzdöt tek, . hol a’ nemzet  
’s haza ügyében hervadhatatlan koszorút nye r 
lek. Azért  énekli a’ koszorús Kisfaludi Sándor :  

„Egy Is tenér t ,  égy Hazáért  
Égett hajdon , durván hív 

\  Egy Hölgyért  ̂  egy nyoszolyáért -  
A’ lörzsökös magyar  szív :

De sem Isten , sem Hazához ,
Sok kigyalult magyar szív ,

Sem szavához , sem Párjához ,
Sem magához most  nem hív'!‘‘

Kinek nem jut  e szébe , ha nem említem 
i s ,  azon siralmas idő k o r a rHazánknak , m i 
dőn Hazánk Leonidássa Z r í n y i , vidám lélek
kel , csendes elmével ment  szembe Sziget’ 
várá ból sok száz ezernyi  ellenségei között d i -  
csősséggel szerze t t ,  soha bé nem m oho-  

, suló sírjával ? —  midőn ősz Scipionk H u 
nyadi  rongált  Hazánkat  a’ buta népék öl
döklő c sopor t já tó l—  a’ melyek előtt  neve 
ret tenetes lett —  megszabadította , ’s annak 
egére egy szebb hajnal t  deri tel t- fel? A ’ hori 
örökös áldása lebeg ily derék fíjainak s irhal- 
tnok felet t ,  ’s nevek értz betűkkel  marad  
felírva annak tö r ténet  könyveiben..

T i ,  kiket a’ H a z a ,  bennetek helyhezett
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bizodalmánál  fogva a’ maga szívéhez, a* tö r 
vényekhez közelebb bocsátott ,  és azoknak 
szentűb való mególtalmazását reálok bízta ,  
m os t ,  midőn>Feíséges jó Fejedelmünk a’ m a 
ga atyai indulatjánál  fogva az oly, régtől fog
va szív szakadva várt  Ország Gyűlését  e r -  

I dős kis Horniunknak is megadta ,  fére téve 
minden egyenet lenséget,  részre hajlás t ,mely 
szomorú-  és borzasztó képét tünteti  élőnk
be  édes Hazánknak a ’ múlt k o r b ó l , — egy 
szív és egy leiektől vezéreltetve épittsétek 
annak állandó és sűkeres boldogságát.  JNe 
éljetek viszsza magas elhivallatás tokkal, ne 
döfjelek tő r t  azon édes anyai kebe lbe , mely 
annyi  jó t é t e m é nnye ié r t , melyeket  n a pon 
ként  reálok á ra sz t ,  hívségnél egyebet  nem 
kiván. Től letek függ most a ’ Haza örökös 
áldását m egé rdem len i , mely' még a ’ síron 
túl is kisérni fog, — tőlletek annak örökös 
átkát fejetekre v onn i ,  mely mindenüt t ,  még 
a’ síron túl is üldözni fog titeket. —;

■. ’ ' '  Kovács József.
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I g a z í t á s .
A* közelebb elmúlt  hétén 1-ső szám a -  

la t t  megjelent Nemzeti Társalkodó’ 6dik lap
ján  a’ 14dik és 20dik sorban hibáson nyo
matot t  1678 év számok helyett 1679-et  kell 
olvasni/ 1


